Condizioni generali di contratto

Premessa
Le presenti Condizioni Generali rappresentano un contratto che vincola legalmente il Committente e la Traduttrice in relazione alla fornitura di servizi di traduzione.
Qualora dovessero insorgere contrasti o disaccordi su comunicazioni, materiale, intese, contratti, faranno testo le Condizioni Generali.
L'invio di Documentazione Originale sottintende l'accettazione di tutte le Condizioni Generali di Contratto da parte del Committente.

1. Definizioni
1.1 “Traduttrice” sta ad indicare Elisabetta De Martino-Pleticha.
1.2 "Committente" indica la persona fisica o giuridica che sottoscrive il presente contratto.
1.3 "Documentazione Originale" si riferisce ai documenti e ad altro materiale forniti alla Traduttrice per i servizi di traduzione.
1.4 "Documentazione Conclusiva" indica la versione finale tradotta della Documentazione Originale.


2. Tariffe
2.1. Il servizio su cui ci si accorda verrà effettuato dalla Traduttrice e calcolato in base ai termini ed alle tariffe illustrate al momento del preventivo. Il volume minimo d’incarico è costituito da 100 parole.
2.2 Tutte le offerte ed i preventivi inoltrati non saranno da considerarsi vincolanti, finché essi non vengano definiti in forma scritta ad accettati dal Committente. Tali offerte e preventivi avranno una validità massima di quaranta (40) giorni.
2.3 La Traduttrice si riserva di modificare prezzi e tariffe e/o i tempi di consegna indicati in preventivi precedentemente formulati all'atto del ricevimento e dell'esame della Documentazione Originale che dovrà essere tradotta.
2.4 La Traduttrice si premurerà di informare il Committente a proposito dell'entità di eventuali costi in aggiunta o spostamenti della data di consegna prima di procedere alla traduzione.

3. Livello qualitativo del servizio
3.1 La Traduttrice svolgerà il servizio richiesto in base alle proprie competenze e conoscenze, traducendo i termini specialistici sulla scorta dei loro significati abituali e generalmente riconosciuti.
3.2 Il Committente si impegna a fornire Documentazione Originale di facile lettura e nei tempi discussi precedentemente.
3.3 La Traduttrice non si riterrà responsabile di eventuali ritardi nella consegna causati da errori e contrattempi nel recapito della Documentazione Originale.

4. Modifica o Variazione della Documentazione Originale
4.1 Se vi dovessero essere modifiche, integrazioni o aggiunte alla Documentazione Originale, il Committente avrà cura di segnalarlo tempestivamente alla Traduttrice indicando con chiarezza le varianti che si richiedono ed il punto esatto in cui dovranno apparire.
4.2 La definizione dei costi e dei tempi necessari per introdurre le variazioni richieste sarà comunicata in base al numero di variazioni richieste, al grado di difficoltà ed allo stato di avanzamento dei lavori.
Prima di effettuare le modifiche la Traduttrice informerà il Committente sulla tempistica e sul costo delle modifiche da attuare.

5. Correzioni
5.1 La Traduttrice correggerà a titolo gratuito gli errori seguenti: traduzione completamente errata, sviste, errori di battuta, errori grammaticali.
5.2 Il Committente prende atto che la Traduttrice non potrà essere considerata responsabile per eventuali errori di traduzione, salvo previa comunicazione scritta entro 40 giorni dalla consegna della Documentazione Conclusiva al Committente.
5.3 L'unico obbligo da parte della Traduttrice in relazione ad eventuali errori segnalati entro il suddetto termine, sarà la correzione gratuita della Documentazione Conclusiva.

6. Limitazione di responsabilità
6.1 La Traduttrice non assume alcuna responsabilità per qualunque danno straordinario, diretto o indiretto, o per eventuali reclami rivolti al Committente da terzi, derivanti dai servizi svolti dalla Traduttrice, prescindendo dall'oggetto o modo d'azione o dal fatto che il danno possa essere di natura contrattuale od extracontrattuale o dalla sua prevedibilità da parte della Traduttrice, indipendentemente da ciò che è previsto nelle offerte e documentazioni correlate.
6.2 La Traduttrice non potrà essere ritenuta responsabile della restituzione, perdita o di eventuali danni alla Documentazione Originale. Qualora la Traduttrice dovesse ricevere materiali unici o preziosi, il Committente dovrà assumersi il compito di coprire i suddetti materiali con un'opportuna assicurazione al fine di tutelarsi da perdite o danni parziali o totali.

7. Garanzie
7.1 La Traduttrice dichiara e garantisce che svolgerà il servizio in oggetto in base alle proprie competenze, utilizzando tutti gli strumenti a propria disposizione per assicurare che il risultato sia conforme ad un riconosciuto standard di qualità.
7.2 Il Committente dichiara sotto la propria piena responsabilità che la Documentazione Originale è di sua proprietà o comunque nella sua libera disponibilità e che la traduzione della Documentazione Originale e la pubblicazione, vendita, o diverso uso della Documentazione Conclusiva non lederà o violerà alcun diritto d'autore, di marchio, di brevetto o altra privativa di terze persone.

8. Limiti della garanzia
8.1 La garanzia della Traduttrice sopraddetta sostituisce ogni altra garanzia, palesemente dichiarata o sottintesa, di commerciabilità o adeguatezza per un certo scopo della Documentazione Conclusiva.
8.2 La Traduttrice non garantisce che l'utilizzo della Documentazione Conclusiva o di informazioni in essa contenute non violi alcun segreto commerciale, diritto d'autore, di marchio, di brevetto o altre privative di terze persone.

9. Risoluzione del Contratto
9.1 Nell'ipotesi che il Committente dovesse dimostrarsi inadempiente, la Traduttrice potrà annullare il contratto ed il Committente sarà tenuto al pagamento dell'importo concordato in relazione ai servizi completati al momento della risoluzione del contratto e per le varie attività in corso.
9.2 Se la Traduttrice fosse inadempiente, il Committente potrà risolvere il contratto e sarà tenuto al pagamento dell'importo concordato in relazione ai servizi completati al momento della risoluzione del contratto e per le varie attività in corso.
9.3 Nel caso di risoluzione del contratto, la Traduttrice dovrà restituire al Committente tutta la Documentazione Originale e i dati fornitile insieme a tutta la documentazione tradotta fino alla data della risoluzione.
9.4 La Traduttrice potrà trattenere la Documentazione Originale e la Documentazione Conclusiva a garanzia del pagamento da parte del Committente dell'intero ammontare dovuto.
9.5 Nessuna delle due parti sarà responsabile per ritardi o inadempienze se questi dovessero dipendere da cause di forza maggiore non imputabili alle parti.

10. Titolo e Proprietà
10.1 Tutti i diritti relativi alla Documentazione Originale e Conclusiva ed ogni diritto d'autore, brevetto, tecnologia e connessi segreti commerciali sono e rimangono di sola ed esclusiva proprietà del Committente.
10.2 La Traduttrice avrà il diritto di trattenere la Documentazione Conclusiva come garanzia del pagamento da parte del Committente dell'intera somma pattuita.

11. Riservatezza
11.1 Tutte le informazioni trasmesse dal Committente alla Traduttrice saranno oggetto della massima riservatezza.
11.2 La Traduttrice non sarà autorizzata, senza il previo consenso scritto da parte del Committente, a divulgare o rendere note tali informazioni a terze persone, fuorché collaboratori della Traduttrice, il cui intervento operativo o di consulenza implichi l'acquisizione di tali informazioni.
11.3 Quanto sopra elencato non avrà validità qualora la Traduttrice si vedesse obbligata per legge a comunicare tali informazioni o nel caso che tali informazioni siano o diventino di pubblico dominio indipendentemente dalla divulgazione di queste ultime da parte della Traduttrice.

12. Indennizzo
12.1 Il Committente dovrà rifondere e tenere indenne la Traduttrice ed i suoi eventuali collaboratori da qualunque perdita, danno, costo o spesa, comprese spese legali, causate o legate a qualsiasi domanda o azione legale concernente
(1) l'esecuzione del presente contratto; (2) la violazione da parte del Committente delle dichiarazioni e garanzie prestate secondo contratto; (3) la produzione, pubblicità, promozione, uso, importazione, concessione in licenza o distribuzione di qualsivoglia materiale da parte del Committente; (4) qualsiasi imposta, tassa, tributo, tariffa, od altro onere di tale genere imposto dalla legge o dalle autorità sulla produzione, pubblicità, promozione, utilizzo, importazione, concessione in licenza o distribuzione di qualsivoglia materiale da parte del Committente; (5) qualunque richiesta di indennizzo per la violazione da parte della Documentazione Conclusiva di qualsiasi diritto d'autore, marchio, brevetto industriale o altra privativa.

13. Termini e modalità di pagamento.
13.1 Il pagamento dovrà essere effettuato secondo le seguenti modalità:
30 % dell'importo fornito in sede di preventivo al momento dell' ordine regolarmente sottoscritto da parte del Committente.
70 % al momento della consegna della Documentazione Conclusiva.
13.2 In caso di ritardi o mancati pagamenti da parte del Committente, la Traduttrice potrà considerare annullato il contratto per unica colpa del Committente.
13.3 Il Committente in mora dovrà corrispondere alla Traduttrice a titolo di penale per il ritardato o mancato pagamento:
(1) l'intero ammontare relativo ai servizi prestati dalla Traduttrice;
(2) gli interessi di mora sulla somma dovuta al tasso in vigore deciso dalla Banca Centrale Europea accresciuto di cinque punti percentuali;
(3) i costi sostenuti dalla Traduttrice per il recupero delle somme ritardate;
(4) ogni eventuale maggiore danno causato alla Traduttrice dal mancato o ritardato pagamento.

Foro competente
Le presenti Condizioni Generali sono regolate dalle leggi della Repubblica Federale Austriaca e le parti eleggono di comune accordo come competente il Foro di Vienna (Austria).

